
ABSTRAKT 

Cílem diplomové práce Nové francouzské přejímky v češtině je dokázat, že v některých 

oblastech francouzština dosud představuje významný zdroj obohacování slovní zásoby 

českého jazyka. Jako hlavní metoda výzkumu byla použita cílená excerpce neologického 

materiálu, který je uložen v elektronické databázi Neomat. Teoretická část se nejprve 

zaměřuje na neologii a neologismy. Prostor je zde věnován českým i zahraničním 

přístupům, jak neologismy definovat a jak je třídit. V další kapitole je pojednáno o 

terminologickém vymezení přejímek, jejich klasifikaci a o adaptačně-integračních 

procesech, jimiž přejímky po přejetí do cílového jazyka procházejí. V praktické části jsou 

přejímky nejprve charakterizovány z hlediska komunikačních oblastí, ve kterých se 

vyskytují. Následuje abecední slovník, který zaznamenává 182 nových francouzských 

přejímek, popisuje jejich významy a udává jejich tvaroslovnou a slovnědruhovou 

charakteristiku. Nejvíce dochází k přejímání substantivních a adjektivních pojmenování 

z oblasti gastronomie, enologie, umění a módy. Ve zkoumaném materiálu se však 

vyskytují i slovesa a adverbia. Z výsledků výzkumu vyplývá, že jazykové kontakty mezi 

češtinou a francouzštinou zůstávají živé, ale omezené pouze na některé komunikační 

oblasti. 

 


